
 
 

Προτεινόμενες απαντήσεις 

Διαγωνίσματος Προσομοίωσης Λατινικών Γ΄ Λυκείου 

 

Α. Τότε ο Κάμιλλος, ο οποίος για πολύ καιρό ήταν εξόριστος στην Αρδέα 

εξαιτίας της λείας από τους Βηίους, που δεν είχε μοιραστεί ακριβοδίκαια, 

αναγορεύτηκε δικτάτορας, αν και απουσίαζε∙ αυτός τους Γαλάτες, ενώ (που)  

ήδη αποχωρούσαν, ακολούθησε∙ αφού τους εξολόθρευσε, πήρε πίσω όλο το 

χρυσάφι. Αυτό, επειδή ζυγίστηκε εκεί, έδωσε το όνομα στην πολιτεία∙ 

ονομάζεται δηλαδή (η πολιτεία)  Πίσαυρο, επειδή το χρυσάφι ζυγίστηκε εκεί. 

Μετά από αυτή την πράξη γύρισε στην εξορία, από όπου όμως, αφού (τον) 

παρακάλεσαν, επέστρεψε. 

 

Αλλά τόση μεγάλη μανία τους είχε πιάσει όλους, ώστε να επιθυμούν να 

μάχονται, αν και εγώ φώναζα ότι τίποτα δεν είναι πιο άθλιο (ή αξιοθρήνητο) 

από τον εμφύλιο πόλεμο. Στους εμφύλιους πολέμους όλα είναι αξιοθρήνητα, 

αλλά τίποτα (δεν είναι) πιο αξιοθρήνητο από την ίδια τη νίκη: αυτή κάνει 

τους νικητές αγριότερους και πιο αχαλίνωτους (απ’ ό,τι συνήθως), ώστε, 

ακόμη κι αν δεν είναι τέτοιοι από τη φύση τους, να πιέζονται από ανάγκη να 

γίνουν. Πράγματι, τα αποτελέσματα (η έκβαση) των εμφυλίων πολέμων είναι 

πάντοτε τέτοια, ώστε να γίνονται όχι μόνο αυτά που θέλει ο νικητής, αλλά 

ώστε ακόμη ο νικητής να κάνει το χατίρι αυτών, με τη βοήθεια των οποίων 

κερδήθηκε η νίκη.  

Β1α. 

1-γ 

2-β 

3-β 
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Β1β. 

1-ε 

2-γ 

3-α 

4-β 

5-δ 

 

Β2. 

παραβατικός → subvenerit 

αύξηση → auxilium 

υποκείμενο → civitati 

κατάσταση → destiti 

τριχωτός → ornatrices 

δηλητήριο → deletis 

θηλαστικό → filiam 

υποκρισία → secrete 

επόμενος → secutus 

άφεση → obiecit 

 

Γ1α.  

deletarum legionum 



 
 

aequum ius 

cuius interempti 

ei loco 

casibus aliquibus 

tanti furores 

bella civilia 

exituum talium 

huic rei 

alius sermonis 

 

Γ1β. 

diutissime 

miserrima 

impotentissimos(que) 

maturissime/ maturrime 

 

Γ2α. 

demini 

redeunto 

fiet 

pertineamur 

cuperis/-re 

cogere 

vellet 

paritura fuerim 

solitae erunt 

opprimendarum 

obicientia 

 



 
 

Γ2β. 

Ενεστώτας: obsequi 

Μέλλοντας: obsecuturum esse 

Παρακείμενος: obsecutum esse 

Συντελεσμένος Μέλλοντας: obsecutum fore 

 

Δ1.  

nihil → υποκείμενο του απαρεμφάτου esse 

ferociores → κατηγορούμενο στο victores 

Bellorum → γενική υποκειμενική στο exitus 

filia → παράθεση στην Iulia 

illi → έμμεσο αντικείμενο στο obiecit 

 

Δ2. nē istae te calvam faciant: Δευτερεύουσα ουσιαστική ενδοιαστική πρόταση 

ως αντικείμενο στο non times. Εισάγεται με τον ενδοιαστικό σύνδεσμο ne, 

γιατί δηλώνει φόβο μήπως γίνει κάτι. Εκφέρεται με υποτακτική, επειδή το 

περιεχόμενό της αφορά κάτι το πιθανό ή ενδεχόμενο. Συγκεκριμένα 

εκφέρεται με υποτακτική ενεστώτα, γιατί εξαρτάται από αρκτικό χρόνο (non 

times). Δηλώνεται το σύγχρονο στο παρόν. Ισχύει η ιδιομορφία της 

ακολουθίας των χρόνων. Ο φόβος είναι ιδωμένος τη στιγμή που εμφανίζεται 

στο μυαλό του ομιλητή (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα) κι όχι 

τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του. 

 

Δ3.  

- Cum (Galli) delevissent legiones 

- Dum (Galli) abeunt 

- cum (aurum) appensum esset 

Δ4. Utrum post aliquot annos cana esse mavis an calva? 

 



 
 

Δ5. Cicero narravit eam victōres ferociōres impotentioresque reddere, ut, 

etiamsi natūrā tales non essent, necessitāte esse cogerentur. 

 

Δ6.  

bello: αφαιρετική συγκριτική ως β΄ όρος σύγκρισης 

civili: επιθετικός προσδιορισμός στο bello 

 

ισοδύναμη σύνταξη → quam bellum civile  

 

Δ7. Sed tanto furore omnes invasi erant. 

 


